Overseas English Testing: Pedagogy and Research [E 415 E A B 5HI 5%, 2024, 6(3), 128-136 Hans XM
Published Online August 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/oetpr
https://doi.org/10.12677/oetpr.2024.63014

ETIBREN UNETF) FIFERKBEXS LW

HAp
PR RN SCE ARG B, BRiE P %

C2

Wehs Hi: 202447 H26H; FHHEM: 20244F8 H19H; KA H: 20244F8H27H

H E

AXBEFMABER (DPET) RICHTIERE, S8RZFRES IS, MUSTERENESSE. &
FRAERICNUESEETHIEA B ENESFEERIEANERSRE. SRR, WERE
ERERRKESR, FERFRBERAMACKOBEERR, TEZE. EFERXARALEE. B
BAFFAERNERSWAERE OBEIENS. 33 H KRS TR SR RBEEH K,

XKiEia
CNETY » PATIERE, BEXE, R, B

A Corpus-Based Study on the Stylistic
Comparison of Two Translations of
The Little Prince

Qiwei Pan

College of Humanities and Foreign Languages, Xi’an University of Science and Technology, Xi’an Shaanxi

Received: Jul. 26, 2024; accepted: Aug. 19, 2024; published: Aug. 27t", 2024

Abstract

This paper aims to make a comparative study of the stylistic differences between Li Jihong’s and
Cheng Xuexin & Lian Yu’s translations of The Little Prince from the perspectives of linguistic features,
such as vocabulary and syntax, and non-linguistic features, such as translation methods, by using
the self-built English-Chinese parallel corpus of The Little Prince and combining with the language
style of the original work. The study finds that there are significant stylistic differences between the
two translations. Li Jihong’s translation adopts a more domesticating translation strategy, while
Cheng Xuexin & Lian Yu's translation adopts a more foreignizing strategy. The differences between
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the two translations are closely related to the translators’ translation concepts, translation pur-
poses, and the social and cultural backgrounds they are in.
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1. 518

ChET) RFEEERZITT « 18 « X - W T 1942 425 s 44 ) LB SCE R /. A
MENARRESNERI/DE T Frp LA AT AR RS, Ik 7/ ETAE SRR KR
BRI RE T, e iR . 1 VN ETRZ 7S U0, S RAREE. §H, &%
AFERHE, FRRERENES S 7T AR 3L, BoAREREXAR Az, AN, Rk mifE
FF B R IHLA], A SR KA

ChET) P EA SN EAR, KRN, ETREABONYS . AR EER
CNETY JFDCPATIERIE, 456 RERIE SRR, Xk R i 28 EF AL RICM AL
SR R OLZ T SR T RS AR R AL 1 0 22 5 S A

2. SCHEKEImR

FERIFFERT LR, B WU — B — DRI R4k, FEEEREIR 2R, BT
TERLEE [R5 KU T FUB I A B o IR VA IR X K SO I 704, R BB AR RIS
T SCEE TR FEAE Y, TR B 1R XM e . S LT BRI

[ P4 FAEX 7 T D HUS T AR . a0, Baker sl b 23/ N B D REAR AT 08T, KIIA
Rl RE BRI RTREE ST A AR 22 0, X2 5 Sk 1 R I N VRS AR P S [ 1] [
WEEH IR W ESE (AR I SCRRA RS LUR 7T, KRB E AR L TR A AT I
(122 5 5 SR SR 5 RS A SCA TS A R [2] -

BeAh, A — R SR PR SO S . BRI B L, SR SCAS R i
W ERE, SCFAE R AT AESAE F ROSCILI RS, PR 2 A0S B 7 ARAIITCE, . RN, PR thon] e 2ot
SCAAE R A R, BN XU . B NSRS . BRI, ERREE AR, T
T3 REIE ST E 5 AR sl AT BEMB R B SR SC AR KRS AN S, (RTINS th 225 18 H AR TE B3 1O 52 g
JIRSCACTS 5, A RESCEANIEN, AR5 T B

SR, TR R S BIT FOOR AR T 138 OB 13 AT 9 A0 XU R A B 8 1 3 LA
ATride SR, H AT AT FOEAEAE— S AN 2 2 Ak, B, X ARE SRR SGEAS . Bk
Rt — 5855 . AR T AT CAE IR 2875 T AT 40 R ARAL,  DAHESh B PR FU R A R

3. Wtsuiit
3.1 MsER
ABIERSE CNET) JECRARMPA A, BahE A R R T 2013 4R iR
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FEA2E . ET A AL S5 BN -BIE T 1979 SE IR MIFAAE OIS 5 XM B8 S0y« BB
Ao BURMSCA T 5t RARREAS B AR 52 A0S T7 A BORATATECE, T 7 A IR TORF IR A E -

3.2. FA5RIEIRE

MRAEEATE . WK A, B T IRVC AN AR 2 T G 5 R HE RSB 78, I8 2B SR E 5 R 2T
MRS SHREFTFC[3]. BRIk, A FOE I SN 250 NG & FRIEAEIE SHFER A 21, BERZLT =
A ] i

1. AR . EFREAREIRICAMAERAZHE SRR LR B ER?

2. BRI IE B LR

3. FEOEA HPURE 2 510 S5 K A4 2

3.3. fIRITAMSGZE

AT A B FATERE QSRS CNEF) SRR RIRA, @FESREORIERE. UARTELRE
PAB N TR S FIRRE = A B BIEEPATIERNE S, M ICTCLAS XHEAMEAT B 8/ mfba:, ]
Word Smith 6.0. Em Editor 1 CUC_Para Conc % “FAT B TRER RISt thah, AR IEES
FRHEZ T T4 AT RO RS, DRI iEAR S AEREZR.

4. EEFEEEA LS

AHIF 7T T LA R P T8 X B AT = R R AT X B A #r

B GIFERFIEATI, WICE R AR @A, FIAKEE RILEAE 5 RHIE AL SR 2
Sy A DY S R R ) BT A3 AT AZ A A R AR TE 1R R ) R I 25

2, RGP E G FRAER, AR FE SRS T, SR T EE AT T, X AT
JESC 5 PR AR DL R P PR A 2 [ RE 5 RFE 2 57 o
4.1. {RACIEHE
411 WCEEE

SCARHRNE B B — B I AL AF LRI, R LU SR (1 1) Y 52 R R AR A [4] . dn AN ]
SCAR[B) (1) PR S B AH 22 O, R RAR AT EE e, 75 245 AR A 2R 45 1 145 LL (Standard Type Token Ratio,
STTR). i #A4 Word Smith 6.0 Xt 431 j5 HiERNEATSE 0T, 45 Rk 1 fis.

Table 1. Statistical results of STTR of the original text and two translations

1 EXKAER STIR Git4R

XH FHRFER B¥E. ETFEL T RAE
Types 10,088 10,297 8,812
Tokens 111,623 111,245 110,544

TTR 9.07 9.26 7.98
STTR 48.33 48.47 43.74

1 a5, 24k AR (Tokens) s, 2575 (Types) ik, STTR Jy 48.33, X T-HE%¥5E. &
FEARM 48.47, RIANCFE AL, XUl 24k 72 AN EAR N 8>, FRAR SN . 121k (2010)
MR KRI, BARNGEIERE LCMC H111 STTR 4 43.35, (/NETY EJESCH ) STTR Jy 43.74, K
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TIADIEA . XU NEERE, WA RRNC 3 B B3 S OO PR IR ANy, 7E—E 1R
EWRE T Baker A L4518 1] [5]

412, FLSAES T

Gi it % A AL M IR G, LA B A R R A, 7T DR MSCAAS
R S RRAE, W RV L RRRE . 453 Em Editor %4 AR B0 RET KR
Yeit. —J7il, A Ure FUNLAL, 0% B AR S AR ST A TR B (R L. 53— 7Tt T
EBE A, HI AL BRI R SRR A RO (B (6], Rt T LU G R e
T BT FF 5 1 L IR R W R R AL, B A E 2],

DU P RS SR A i T R AR, AR R AT A A
L B DURRE 7], R T B TR ATE, B R L R
THB. BRI 2 R

Table 2. Statistical results of lexical density and degree of hypotaxis of two translations

%2 FESDLEENYAEHEITER

\ \ . KEE & E & E
=V [, O
wE PHLER ARG g o fm) (oW - RmW) (A ¢ )
2Rk A 58.74% 15.23% 15.23% 15.23% 15.23%
TR, EFEA 60.13% 14.07% 14.07% 14.07% 14.07%

HiC 2 ATH, SRS, EFHAM, BRI K, SORME BBBUN, PIERHERE
X B ETREETTIH, FREFATLE ARG, RUHAERAREE S, BAE R, R
Eyidr. WIRRRIBT AR, JREDOE AR E R L2009 61.40%, TE& N 13.04%, BT A
WEFT P AR 7]. XU A SR EIDGER L, IS E m, TR, =2 7 FE SR E
BT R IEETE 5 A 5 R

4.1.3. &3

AHE T AL Word Smith 6.0 1] 22 T REXT 1 BEAS 1) i ATl BEAT A 2 o s ATTAD P HR AT 155 L vT BAJR
WA LA AR BE o ASHIE 7T 43 S G 1 1% A b Rl 57 e AT iR] A4 BT RN o B, R B 4k 2 A 1) e AT
TR A v o K U0 B 2= 4k 2 R A ) B AT A D BRI R ], SOARRARR DR, SCARHEFE B, 7]
Bz kiR, EDVEALREE . IR, R MEETT, %R R AIDGETERE LCMC /N3 T
N 14.18%, KT AHF 5T H A s A L (8]

4.1.4. MFKIE

DOBHR B REI A, CEREBEESCR, BEEE. Bk, TEAMRDT, 13 i (4 1Y ik
BESCHEINVES . ARSI ST, VU8 o] o B ARG, AT AN RE R SR IA . Hen, e AT
MRIEESE RIEH A . BT ARRIER I ZHE 1 bk LU B A, NEA B TERNER K =G S R EST
[9]. PRI, AW 50 H R0 DY 7 BB g T BRI EE b DL (AR RRGE RTFL ) H 49,446 AN R
RHEARE, KA PR MR ICTCLAS 2012, SEBLST PR A H 840 . FH 48 %% Em Editor,
T I 1E Rk 3k o S B RNEAT B ARUICRCRIER I . S0k N Tk, ZBRIERUCE B AR, mAMSHM
Vi gt 85 5. 249k 4 810 A, (HEJEATLL 0.73%; 428, EFHA 493 1, (HEJEAFE
0.44%. HIMLAIE tHZ4k 2 A MRk, BRAFEDOEFZRIZRIE 0, ol 1.

] 1 3R | looked up at those twin Kites.

DOI: 10.12677/0etpr.2024.63014 131 [ 7 5B 5 R 5 AT


https://doi.org/10.12677/oetpr.2024.63014

B

BURRFER: RIERAATEFCHRE,

AF A&, EFER BRWER—RE,
4.2. AR

FRNEVEBE IR S R AL — BT KRG T o AWTTLLLA)S L A5 SIS AR A) 7 e 45 A
W5 )RR, AR S Em Editor | IE RS S R BERAT A B Gt GitEiIR N 3 s,

Table 3. Average sentence length
+* 3. FHEK

X TURFER BEE. EFER 29'@: S
RIEFF 111,623 111,245 110,544
Gk 8821 9999 9821
SR CIRS 12.65 11.13 11.25

B 3 ATLAEH, %8, EF RS FESURM AR5 0K 10 2 AR U, (A 24k 7 1R A
EKE %2, PR, SRR ORI, B, M 75%IME A T e 2 AN A B R
A RUE)F N RALAT G A R LR IR AR TEIE S LI ZE R, ERER A BN SR IHEHE[10]. fE4
Wi, PUBRIBMA AR ENES . 5. BY. A5, BOSAHS, ENRRSETHSRER, &
kB R AL . TR T A B2 B 5.56 A1 5.72, 1l B H60 JE 81 SCAS (1 P24 ) B K [11].
FIBARR I ATIN T 4 PR o

Table 4. Frequency distribution of sentence segments

4. ABRERS T

HRAER ZHREFER g, BFER
3~8 iii] 45.6% 40.8%
9~14 i 32.7% 36.5%
15~20 i 14.3% 15.7%
214 K Bh k. 7.4% 7.0%

M 4 PATELE Y, A 3 1A% 8 X — R BRI, AR AN A B LU e TR . 8
TR, TAE 9~14 17, 15~20 A1 21 17 fz UL E R A BUE A EL ) B TR A8 . IE T IEA . XRIIH
GREVEARR) ) BOR BN BN, BT R AR A BAS, W BE R AR A 2 PR, anfsl 2 fr
e BRI, FERNEVEREN, BRI E RE R B NIAE SRR . BEAR b, 2R AR BUR WA,
X B A AR B 5y PR

) 2 33 B X | wanted to step into the foyer, smell the orange peel Ali always tossed into the stove to burn with
sawdust.

gk R A RAABTVER, MEAELGER, MEZERZFCNBIFE, REBF —RKE,

FFE. EFIFER BT, B—EFEZEEKY 588 ARG T AR,
5. MEAIEESIFEXILE

615 5 FFAE 2 T AT 9T E OGP AL B8 2 FE R A Hhon] S5 SRl AN ) - A [ b 3 77 Ko AT 7
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3L 7 Ak I SO TR TR AN AR (05 PR RS P AR A AR 1R SRR T XS b, il RO
B B0 UE P AR 1) 22 7 1

5.1. $FEXECENE

JE/N U BV B OS5t A T KRR SR A 2 SO R I AR RARIIE o AT B 18 U5 J20Rs s 47 57
o RN B H IiEAL IRy B, MRDL T FE RIS . IR Ant Conc fOREEIAIR DIRE, JF
FHEN N TRRERS L, 3E3RAT 184 MR ST ATIE . i8id CUC_Para Conc Ziit PUIEAHIN M1, K
BUA 20 AN JE SRR AN F] ) SR

ZRYRR 2 R AL S0, K RSO ORI B 1 RE 30 H ROTE S % AR, i “EE”
“CRERIINT  ONETT S WRARENINE, HEEAA P BT R R SCE R . A, &
AR F AR BARE B B H ATE R AE T, 40 “B612”7 — 1Al — K FP AN RN 8] BT ARy “ /N7 IR B
CONETRAERERR” A CONETRE” SARKEE: o TBUAEURRET TR, 52, #
FiE. ETEZRMFREEEEIENTE, UREESC oL R, BN E ST, AR A R 5
PR B WS

5.2. MFAPEIFRIGTS5HRE
HETARER TR, FIF CUC_Para Conc 3EAT—X 2 FATHIER, Siit4h Rne 5 A% 6 fin.

Table 5. Statistics of translation techniques in two translations

5. FMEAPENIERTIGT

Ry BREFR g, BFER
Pk 541 1% 625 Ik
HR 1348 & 354 &

TR 74 % 38 K
TRi% 38 Kk 36 K
B 159 & 138 Ik

W% 5K 4K
EINSEEF ARl 64 % 3B
G 21 K 14 K

Table 6. Ratio of statistical results of two translations (Li Jihong’s translation VS Cheng Xuexin and Lian Yu’s translation)
2 6. MEAFITERLECEHRRER VSIEEE., EFEX)

BT HofE
Pk 0.86
s 3.81
I 1.95
e 1.06
H% 1.15
W% 1.25

FN i A% 1.94

BB H 1.50
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TEA TP RA I RS 2T, T DA B PIATAS HOBHE . M2 5 T DU U 28k S ARTE i
PO (0 PR T OB R, TR 2 . e S ARV 7 TR . 72 6 T DA IR,
AR R ARAENR R BT, WREE. TR MR 1R TR, 0N SRS . IV A I IS b
FE. EERAGEREER.

521 HFIFESEE

PRERRE JF SO I — N TR R B AT, DU AR A IR SO B . & BRI R s
P EE AT IR M) T, DUERIERIEF SO E . AR iET, IR a2 s i

MRS TS, AT DURE BARIE L R IEIE H

iy, 8 CNETY B, HXFE—A)iE:  “I looked up at those twin kites.” ZE4k 20K HBI By “Fkih
IREBEMILESS WK, KA TIRIFENE, 1§ “those twin kites” #7470k “HBLLE T KRN,
BRFA T SCRIRIE I . MR EFN By “RMER—XRE” , KA T E&ENTIE, K
“looked up at” FI “those twin Kites” &I “MWEEAL—XF X", BRIEW T .

e 6 AN, PRIEAVIELE AN TAET 1, TSR LB R TAE T 1, Al PR AR S L ARRAE
FHI . FEaE . BT FPRE S SO I — A UG R A B =), TR Ak 25 B ) IR SR SO A B = AR A
FHR—H) X5 RN T S RHEZ I ST, 24k AR 3 A KA B

TEAFAEPR IR 805 N Se A, @it Em Editor BHT R S5 BFRAIAIA) 732 EL, R I 520 i35 LA
BRI, HRECEEINEYLUE S SR, JFHNEEREFHER. e, HELNEE
FONIES, WMALAEhA)S, KRR PR, 18 520 AN ESCEIA) R, PEEA Rk I 66 YRR 2B
%, BMRGERINE 6 Pin. Gk, g, EFEAT B 11K, S 17%; 248584 H
55 %, (b 83%. RIUL, PEIRRATEYRRE E RIS B R B SO B TR AL

Xb4e 5 N 6 BUEIEAT X2 165, 45HE/R, P=14969E-75, P<0.01, Iif T HRFEARATRE. &
P IR JRIE. MERE. RV, AN SEARE. MIEMHSERNEH AR EER.

52.2. RiE

IR ERI PR A T, S TR SCE I EE B T, B R S — SN A B AR B A) . ]
DU SCRE i, S TU KR

Ban, £ CRETFY b, HiXFE—HA)iE: “It was a very old and very quiet town.” ZE4k 750 HEHF N
M EEEE L AEE T ER AN 7 SR TIRRRTTE, MER T RSO “and” , AERESCEE A
W T . AR EFENRIHEEN IR — BEEE I HAEE TEN. 7 B SRR T
%5, BESCHXTRCN e %

4, JFECH “He was a tall, thin man with a long face.” ZE4k 2 EIF R “M2NE N1 BHA,
K. 7 XEBEMET “with” , EESCERIE. Y& EFNEERN R MEESNT. BREA,
K. 7 BT “with” , BESCHXTE L,

JIT DAL AT LA Y, AR R R R A O B S N R T, A HARE S IRIE SR,
BB iz 75 BEARYE LN SCORBIE H sk g
5.2.3. #F

B RIRER L RE T, A TR SCE e R . MERHAE A RO R R R, B0 L JE SO A 1]
EECR) o SRR R DSBS IR & TR SO A S0, RE G AR R AN H AR

B, £ CNETY h, HiXFE—H)E: “1looked up at those twin kites.” ZE4k 8 HB Ry “iA
REGILET CWRE” , KT INE, M7 “HEF R XAME0E, I CENESIER.
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A

MAESEEE . T WK B0y “BAMEI X", BT KA T, BEOHXTR .

5.2.4. iRiE

REERIRE R AR, T R S B AR A R B R TN Y, RO S JE S R AT
RESEME R, EESRTIRE.

B, 8 CNEFY o, HXFE—AJ1E: “I looked up at those twin kites.” 284k 2% HBHEF Ry “ib
IREFBLEF RBNE”, KA T IEMPIEIEET7E, 4 “those twin kites” B 1A “ AP LLEFF KPR,
ML T SRR MRS EF R ILEIEN “BATEI—X R, 4 “those twin Kites”
BIEEN “—XRE” , SECHEEART, J8TiRFE.

5.25. AIASEAIER

AN B R TR R R T, O TR SO AT & ST RRIE S, 0 JE SO IR ) A R s A kAT
R, BRI BORIRAERI PR AR T, S TSR, X R SO ) TR Ok R AT I

Blan, £ ChEFY B, HiXFE—HA)iE:  “1wanted to step into the foyer, smell the orange peel Ali always
tossed into the stove to burn with sawdust.” 2=k 2R LRIy “ RARTEDETJER, o [FRE R A A v, B LA
ARG EAR E, REEE R, R TAINIAER A, ¥ “wanted to step into the foyer” i %
Ny “REFEHEITER” , % “tossed into the stove to burn with sawdust” 8%k “J5240 B, BRARE e,
ERESCHE AT & SO RIA I AL 88 BTN Ry ARk )T, 8] — El f] B ik
W SR R T AR, B R R AR T, RSO AR

5.2.6. {#iE(EH

BRI RIRE R ZRfEr) . BA — LN [E e hA) . fERsd i, RS T DUERESC
WA S, BRFE T SCRIE I

B, £ CNETY B, BXEE—A)iE:  “Hehasafunny way of walking.” Z4k 2% HBH N “AhiE
IR , R TIRE “RAEBKNT, RSCEMAZNIESR. MifEEE. EF NS IERER
A —MEEBRER TR ARG, UK.

6. FAZGRMITIL

iAW, PIREALETE S R IAEARE SRR AW MR 2588, TR F S M SRR
BEXIBE, AIBCRBANSCAE BB, DIEEXE R ERERT A ER AR, B
BIRTERIAT SCIG, BRI i AL B S, SR E TR RS R kR A TR
AR, VOACREEE R, RIBCA AR/, DRI EEXE S )y s 2R RSO R AR B R A 1 32 I 1k
MBS, e, . IR AMANERIEF, AR TR NN T RIEMRE, A
PREE NI H AR TERIE SR ST 55

PIEACER 1 NS EAPAE R 220, AT B S R AR R A AT e %,
P E SRR EED AR S0, BN, BIENESE. BRERR, R NER N, iR
B IR LR By ek L K R AR T 2 A 7 i R AR ) R M A PR B B R T . RSN, A
BRI R, IR CER O RO RVATEAR S U Y, NI EERE, #ORON T I AT
MR . BRI, 2R IR SR S A A8 S R T T e B BN, EERIEE
RS AET BTN EE, BRERERR. X TEYE. BRI, BEREENARE T EE
PESCHRILHR, iR Sim . FEME R, — MRS BT IE AL R A, ZERIEAR
FHOEEFR. EE, ARRERIUEE R, Bt WAEE B SRS H RS EE B2
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S HW, JERHEENE, 1TLNFEAE RS SO TR . 2 gk o R R, R
EE AR, MRS, B NhEGERE, BARERRN, HZaFENhEGE X
B IR EE SR TS DL B 2 O T A AE I 2 5, — SRR 50 7 1A ) S I =
7. G578

AW Feie FERVER 208 T ChET) WAL SR ARE S R ZESR, Wie T mEs
FIRARARIE . BTFURIL, FARRAVENETAR, SEYE. ETRAEZ T HAAEVEER . FHE
PEARRIL BRI “ PR BRI, BRI AL BB SRN . BURAE — IR B NSy T R SCHVE
SCARARE €, (B K R B ) Bl 52 ) R SCAR TS 5, B AR LA R B AT et . MRESE 3R . T A
T FERSIER, BARIUR LB, RE 7 ESORER O ITER, AR b 3
FERGR, (HAT LAk A RO IR R (. S5 A T I W R 0 V5 DA SR T E A 2 ST 52,
A UL L B AL KRS RS AR A7 5 G 22 S (K B DAL, RT DS 4 1 5 IO B A P 8 A ) XM ARRALE S TR AR
B RIR,

ARSI TE AT LA — D4 KB TEE 9N TE 2 B AREAT X EL AT, DASE it 1 AN [ 133 14
BRI /e RIS ATRAES S AITE 5 58 M A58 AHOC B, IR NSRS B3 XS O TE BT L A 52
MR ZR . Behh, IEFUUITREESTE S . BRI EEBE TS, SR AR 5 A1 SO T 5T B KURR (4 22 57 Al
Hetk.

E&WE

ASCNEE T EFRETUH (Python BT ALA T B LE52 S5 IROEEE AR Hr, TiH %
5 2021KJ-6.
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